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Shmuel Alef Perek Beis 

ֵּלֶךְ אֶלְקָנהָ הָרָמָתָה, עַל  יא בֵּיתוֹ; -ויַ

ת אֶת פְנֵּי, -אֶת, ’ה-והְַנעַַר, הָיהָ מְשָרֵּ
ן.  ֹּהֵּ  עֵּלִי הַכ

11 And Elkanah went to Ramah to his house. And 

the child did minister unto the LORD before Eli the 

priest.  

ֹּא ידְָעוּ,   וּבְנֵּי עֵּלִי, בְנֵּי בְלִיעַָל:  יב ל

 . ’ה-אֶת
12 Now the sons of Eli were base men; they knew 

not the LORD.  

ֹּהֲניִם, אֶת  יג -כָל--הָעָם-וּמִשְפַט הַכ
ל  ן כְבַשֵּ ֹּהֵּ ֹּבֵּחַ זבֶַח, וּבָא נעַַר הַכ אִיש ז

 הַבָשָר, והְַמַזלְֵּג שְלֹש הַשִניַםִ, בְידָוֹ. 

13 And the custom of the priests with the people 

was, that, when any man offered sacrifice, the 

priest's servant came, while the flesh was in 

seething, with a flesh-hook of three teeth in his 

hand;  

והְִכָה בַכִיוֹר אוֹ בַדּוּד, אוֹ בַקַלַחַת   יד
ֹּל אֲשֶר יעֲַלֶה הַמַזלְֵּג, יקִַח --אוֹ בַפָרוּר כ

ן בוֹ; כָכָה יעֲַשוּ לְכָל ֹּהֵּ ישְִרָאֵּל, -הַכ
 אִים שָם בְשִלֹה. הַבָ 

14 and he struck it into the pan, or kettle, or 

caldron, or pot; all that the flesh-hook brought up 

the priest took therewith. So they did unto all the 

Israelites that came thither in Shiloh.  

לֶ-גַם, בְטֶרֶם יקְַטִרוּן אֶת  טו ב, וּבָא הַחֵּ

חַ, תְנהָ  ֹּבֵּ ן ואְָמַר לָאִיש הַז ֹּהֵּ נעַַר הַכ

ֹּא ן; ולְ ֹּהֵּ יקִַח מִמְךָ -בָשָר לִצְלוֹת לַכ
 חָי. -בָשָר מְבֻשָל, כִי אִם

15 Yea, before the fat was made to smoke, the 

priest's servant came, and said to the man that 

sacrificed: 'Give flesh to roast for the priest; for he 

will not have sodden flesh of thee, but raw.'  

ר יקְַטִירוּן   טז לָיו הָאִיש, קַטֵּ ֹּאמֶר אֵּ ויַ

לֶב, וקְַחכַיוֹם הַ  לְךָ, כַאֲשֶר תְאַוּהֶ -חֵּ
ן ֹּא(, כִי עַתָה תִתֵּ --נפְַשֶךָ; ואְָמַר לו )ל

ֹּא, לָקַחְתִי בְחָזקְָה. -ואְִם  ל

16 And if the man said unto him: 'Let the fat be 

made to smoke first of all, and then take as much 

as thy soul desireth'; then he would say: 'Nay, but 

thou shalt give it me now; and if not, I will take it 

by force.'  

ֹּד,   יז ותְַהִי חַטַאת הַנעְָרִים גְדוֹלָה מְא

כִי נאֲִצוּ הָאֲנשִָים, אֵּת   :’הפְנֵּי -אֶת
 . ’המִנחְַת 

17 And the sin of the young men was very great 

before the LORD; for the men dealt 

contemptuously with the offering of the LORD.  

ת אֶת  יח נעַַר,   :’הפְנֵּי -וּשְמוּאֵּל, מְשָרֵּ

 חָגוּר אֵּפוֹד בָד. 
18 But Samuel ministered before the LORD, being 

a child, girded with a linen ephod.  

ֹּן תַעֲשֶה  יט לוֹ אִמוֹ, -וּמְעִיל קָט
בַעֲלוֹתָהּ, --והְַעַלְתָה לוֹ מִימִָים ימִָימָה

ֹּחַ, אֶת-אֶת  זבֶַח הַימִָים. -אִישָהּ, לִזבְ

19 Moreover his mother made him a little robe, 

and brought it to him from year to year, when she 

came up with her husband to offer the yearly 

sacrifice.  

אִשְתוֹ, -אֶלְקָנהָ ואְֶת-וּבֵּרַךְ עֵּלִי אֶת  כ

הָאִשָה -לְךָ זרֶַע מִן ’הואְָמַר ישֵָּם 

ֹּאת, תַ  לָה, אֲשֶר שָאַל לַהַז ; ’החַת הַשְאֵּ
 והְָלְכוּ, לִמְקוֹמוֹ. 

20 And Eli would bless Elkanah and his wife, and 

say: 'The LORD give thee seed of this woman for 

the loan which was lent to the LORD.' And they 

would go unto their own home.  

לֶד -אֶת ’הפָקַד -כִי  כא חַנהָ, ותַַהַר ותֵַּ

י בָנוֹת; ויַגְִדַּל הַנעַַר -שְלֹשָה בָניִם וּשְתֵּ
 }ס{   .’ה-שְמוּאֵּל, עִם

21 So the LORD remembered Hannah, and she 

conceived, and bore three sons and two 

daughters. And the child Samuel grew before the 

LORD. {S}  

ֹּד; ושְָמַע, אֵּת כָל  כב -ועְֵּלִי, זקֵָּן מְא
ישְִרָאֵּל, ואְֵּת -אֲשֶר יעֲַשוּן בָניָו לְכָל

ֹּבְאוֹת -ישְִכְבוּן אֶת-אֲשֶר הַנשִָים, הַצ

ֹּהֶל מוֹעֵּד.   פֶתַח א

22 Now Eli was very old; and he heard all that his 

sons did unto all Israel, and how that they lay with 

the women that did service at the door of the 

tent of meeting.  
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ֹּאמֶר לָהֶם, לָמָה תַעֲשוּן כַדְּבָרִים   כג ויַ

עַ אֶת ֹּכִי שֹּמֵּ לֶה, אֲשֶר אָנ יכֶם -הָאֵּ דִּבְרֵּ
אֵּת כָל  הָעָם אֵּלֶה. -רָעִים, מֵּ

23 And he said unto them: 'Why do ye such 

things? for I hear evil reports concerning you from 

all this people.  

טוֹבָה הַשְמֻעָה -כִי לוֹא  אַל, בָניָ:  כד
עַ, מַעֲבִרִים עַם ֹּכִי שֹּמֵּ  . ’ה-אֲשֶר אָנ

24 Nay, my sons; for it is no good report which I 

hear the LORD'S people do spread abroad.  

יחֱֶטָא אִיש לְאִיש, וּפִלְלוֹ -אִם  כה
אִיש, מִי -יחֱֶטָא ’הם, ואְִם לַאלקי

ֹּא ישְִמְעוּ לְקוֹל אֲבִיהֶם, -יתְִפַלֶל לוֹ; ולְ

ץ -כִי  לַהֲמִיתָם.  ’החָפֵּ

25 If one man sin against another, God shall 

judge him; but if a man sin against the LORD, who 

shall entreat for him?' But they hearkened not 

unto the voice of their father, because the LORD 

would slay them.  

ל   כו ֹּלֵּךְ וגְָדֵּ והְַנעַַר שְמוּאֵּל, ה
-וגְַם, עִם, ’ה-עִם גַם,  וטָוֹב:

 }פ{   אֲנשִָים.

26 And the child Samuel grew on, and increased 

in favour both with the LORD, and also with men. 

{P}  

ֹּא אִיש  כז ֹּאמֶר -ם, אֶלאלקי-ויַבָ לִי; ויַ עֵּ

ֹּה אָמַר  לָיו, כ -הֲנגְִלֹה נגְִלֵּיתִי אֶל, ’האֵּ
תָם בְמִצְרַיםִ לְבֵּית בֵּית אָבִיךָ, בִהְיוֹ

ֹּה.   פַרְע

27 And there came a man of God unto Eli, and 

said unto him: 'Thus saith the LORD: Did I reveal 

Myself unto the house of thy father, when they 

were in Egypt in bondage to Pharaoh's house?  

ֹּתוֹ מִכָל  כח ֹּר א י ישְִרָאֵּל לִי, שִבְטֵּ -וּבָח

ן, לַעֲלוֹת עַל ֹּהֵּ מִזבְְחִי לְהַקְטִיר -לְכ
ֹּרֶת לָשֵּאת אֵּפוֹד, לְפָניָ; ואֶָתְנהָ  קְט

י בְנֵּי ישְִרָאֵּל. -כָל-לְבֵּית אָבִיךָ, אֶת  אִשֵּ

28 And did I choose him out of all the tribes of 

Israel to be My priest, to go up unto Mine altar, to 

burn incense, to wear an ephod before Me? and 

did I give unto the house of thy father all the 

offerings of the children of Israel made by fire?  

תִבְעֲטוּ, בְזבְִחִי וּבְמִנחְָתִי,  לָמָה  כט
בָניֶךָ, -אֲשֶר צִוּיִתִי, מָעוֹן; ותְַכַבֵּד אֶת

אשִית כָל רֵּ מִנחְַת -מִמֶניִ, לְהַבְרִיאֲכֶם מֵּ

 ישְִרָאֵּל, לְעַמִי. 

29 Wherefore kick ye at My sacrifice and at Mine 

offering, which I have commanded in My 

habitation; and honourest thy sons above Me, to 

make yourselves fat with the chiefest of all the 

offerings of Israel My people?  

ל, אָמוֹר  אלקי ’ה-לָכֵּן, נאְֻם  ל ישְִרָאֵּ
יתְךָ וּבֵּית אָבִיךָ יתְִהַלְכוּ לְפָניַ  אָמַרְתִי, בֵּ

לִילָה לִי, חָ  ’ה-עוֹלָם; ועְַתָה נאְֻם-עַד
ֵּקָלוּ. -כִי ֹּזיַ י  מְכַבְדַי אֲכַבֵּד וּב

30 Therefore the LORD, the God of Israel, saith: I 

said indeed that thy house, and the house of thy 

father, should walk before Me for ever; but now 

the LORD saith: Be it far from Me: for them that 

honour Me I will honour, and they that despise Me 

shall be lightly esteemed.  

-הִנֵּה, ימִָים בָאִים, וגְָדַעְתִי אֶת  לא
ֹּעֲךָ, ואְֶת ֹּעַ בֵּית אָבִיךָ-זרְ מִהְיוֹת זקֵָּן, --זרְ

יתֶךָ.   בְבֵּ

31 Behold, the days come, that I will cut off thine 

arm, and the arm of thy father's house, that there 

shall not be an old man in thy house.  

ֹּל אֲשֶר  לב ֵּיטִיב -והְִבַטְתָ צַר מָעוֹן, בְכ י

ֹּא-אֶת יתְךָ, כָל-ישְִרָאֵּל; ולְ -יהְִיהֶ זקֵָּן בְבֵּ
 הַימִָים. 

32 And thou shalt behold a rival in My habitation, 

in all the good which shall be done to Israel; and 

there shall not be an old man in thy house for 

ever.  

ֹּא  לג עִם מִזבְְחִי, -ואְִיש, ל אַכְרִית לְךָ מֵּ

יניֶךָ, ולְַאֲדִיב אֶת-לְכַלוֹת אֶת נפְַשֶךָ; -עֵּ
 ְ יתְךָ, ימָוּתוּ אֲנשִָים. -כָלו  מַרְבִית בֵּ

33 Yet will I not cut off every man of thine from 

Mine altar, to make thine eyes to fail, and thy 

heart to languish; and all the increase of thy 

house shall die young men.  

ֹּא -וזְהֶ  לד שְנֵּי -אֶללְךָ הָאוֹת, אֲשֶר יבָ
בְיוֹם אֶחָד,   חָפְניִ, וּפִינחְָס:-אֶל--בָניֶךָ

 ימָוּתוּ שְנֵּיהֶם. 

34 And this shall be the sign unto thee, that which 

shall come upon thy two sons, on Hophni and 

Phinehas: in one day they shall die both of them.  
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Shmuel Alef Perek Gimel 

ת אֶת  א לִפְנֵּי , ’ה-והְַנעַַר שְמוּאֵּל מְשָרֵּ
ם, ’ה-עֵּלִי; וּדְבַר --הָיהָ יקָָר בַימִָים הָהֵּ

ין חָזוֹן, נפְִרָץ.  }ס{   אֵּ

1 And the child Samuel ministered unto the LORD 

before Eli. And the word of the LORD was 

precious in those days; there was no frequent 

vision. {S}  

ויַהְִי בַיוֹם הַהוּא, ועְֵּלִי שֹּכֵּב בִמְקוֹמוֹ;   ב

ֹּא יוּכַל לרְִאוֹת.  לוּ כֵּהוֹת, ל חֵּ ינוָ הֵּ  ועְֵּ
2 And it came to pass at that time, when Eli was 

laid down in his place--now his eyes had begun 

to wax dim, that he could not see--  

ֵּר   ג ם טֶרֶם יכְִבֶה, וּשְמוּאֵּל אלקיונְ
יכַל  שָם אֲרוֹן -אֲשֶר, ’השֹּכֵּב, בְהֵּ

 }פ{   ם.אלקי

3 and the lamp of God was not yet gone out, 

and Samuel was laid down to sleep in the temple 

of the LORD, where the ark of God was, {P}  

ֹּאמֶר הִנֵּניִ. -אֶל ’הויַקְִרָא   ד  :that the LORD called Samuel; and he said 4 שְמוּאֵּל, ויַ

'Here am I.'  

ֹּאמֶר הִננְיִ כִי-ויַרָָץ אֶל  ה קָרָאתָ -עֵּלִי, ויַ
ֹּא ֹּאמֶר ל ֵּלֶךְ, -לִי, ויַ קָרָאתִי, שוּב שְכָב; ויַ

 }ס{   ויַשְִכבָ.

5 And he ran unto Eli, and said: 'Here am I; for 

thou didst call me.' And he said: 'I called not; lie 

down again.' And he went and lay down. {S}  

ֹּסֶף   ו ֹּא עוֹד שְמוּאֵּל, ויַקָָם , ’הויַ קְר

ֵּלֶךְ אֶל ֹּאמֶר הִננְיִ כִי -שְמוּאֵּל ויַ עֵּלִי, ויַ
ֹּא ֹּאמֶר ל קָרָאתִי בְניִ, שוּב -קָרָאתָ לִי; ויַ

 שְכָב. 

6 And the LORD called yet again Samuel. And 

Samuel arose and went to Eli, and said: 'Here am 

I; for thou didst call me.' And he answered: 'I 

called not, my son; lie down again.'  

וטְֶרֶם ; ’ה-וּשְמוּאֵּל, טֶרֶם ידַָע אֶת  ז
לָיו, דְּבַר  . ’ה-יגִָלֶה אֵּ

7 Now Samuel did not yet know the LORD, 

neither was the word of the LORD yet revealed 

unto him.  

ֹּסֶף   ח ֹּא ’הויַ שְמוּאֵּל, בַשְלִישִת, -קְר

ֵּלֶךְ אֶל ֹּאמֶר הִננְיִ כִי -ויַקָָם ויַ עֵּלִי, ויַ

א לנַעַָר.  ’הקָרָאתָ לִי; ויַבֶָן עֵּלִי, כִי  ֹּרֵּ  ק

8 And the LORD called Samuel again the third 

time. And he arose and went to Eli, and said: 

'Here am I; for thou didst call me.' And Eli 

perceived that the LORD was calling the child.  

ֹּאמֶר עֵּלִי לִשְמוּאֵּל, לֵּךְ שְכָב,   ט ויַ

ְ -והְָיהָ אִם לֶיךָ, ו  ’האָמַרְתָ דַּבֵּר יקְִרָא אֵּ
ֵּלֶךְ שְמוּאֵּל, ויַשְִכבַ  עַ עַבְדֶּךָ; ויַ כִי שֹּמֵּ

 בִמְקוֹמוֹ. 

9 Therefore Eli said unto Samuel: 'Go, lie down; 

and it shall be, if thou be called, that thou shalt 

say: Speak, LORD; for Thy servant heareth.' So 

Samuel went and lay down in his place.  

ֹּא   י בְפַעַם -ויַתְִיצַַב, ויַקְִרָא כְפַעַם ’הויַבָ
ֹּאמֶר שְמוּאֵּל דַּבֵּר, שְמוּאֵּל  שְמוּאֵּל; ויַ

עַ עַבְדֶּךָ.  }פ{   כִי שֹּמֵּ

10 And the LORD came, and stood, and called 

as at other times: 'Samuel, Samuel.' Then Samuel 

said: 'Speak; for Thy servant heareth.' {P}  

ֹּהֵּ   לה ֹּתִי לִי כ ן נאֱֶמָן, כַאֲשֶר והֲַקִימ

בִלְבָבִי וּבְנפְַשִי יעֲַשֶה; וּבָניִתִי לוֹ בַיתִ 
-מְשִיחִי כָל-נאֱֶמָן, והְִתְהַלֵּךְ לִפְנֵּי

 הַימִָים. 

35 And I will raise Me up a faithful priest, that shall 

do according to that which is in My heart and in 

My mind; and I will build him a sure house; and he 

shall walk before Mine anointed for ever.  

יתְךָ, יבָוֹא -והְָיהָ, כָל  לו הַנוֹתָר בְבֵּ
-ת לוֹ, לַאֲגוֹרַת כֶסֶף וכְִכַרלְהִשְתַחֲוֹ

ניִ נאָ אֶל אַחַת -לָחֶם; ואְָמַר, סְפָחֵּ
ֹּל פַת--הַכְהֻנוֹת  }פ{   לָחֶם.-לֶאֱכ

36 And it shall come to pass, that every one that 

is left in thy house shall come and bow down to 

him for a piece of silver and a loaf of bread, and 

shall say: Put me, I pray thee, into one of the 

priests' offices, that I may eat a morsel of bread.' 

{P}  
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ֹּאמֶר   יא ֹּכִי -אֶל ’הויַ שְמוּאֵּל, הִנֵּה אָנ

ֹּשֶה דָבָר בְישְִרָאֵּל: -שֹּמְעוֹ-אֲשֶר, כָל  ע
י אָזנְיָו. -  תְצִלֶינהָ, שְתֵּ

11 And the LORD said to Samuel: 'Behold, I will do 

a thing in Israel, at which both the ears of every 

one that heareth it shall tingle.  

-עֵּלִי, אֵּת כָל-בַיוֹם הַהוּא אָקִים אֶל  יב
ל, וכְַלֵּה. --בֵּיתוֹ-אֲשֶר דִּבַרְתִי אֶל  הָחֵּ

12 In that day I will perform against Eli all that I 

have spoken concerning his house, from the 

beginning even unto the end.  

בֵּיתוֹ -ט אֲניִ אֶתשֹּפֵּ -והְִגַדְתִי לוֹ, כִי  יג

מְקַלְלִים -ידַָע, כִי-ן אֲשֶרבַעֲוֹ--עוֹלָם-עַד
ֹּא כִהָה, בָם.   לָהֶם בָניָו, ולְ

13 For I have told him that I will judge his house 

for ever, for the iniquity, in that he knew that his 

sons did bring a curse upon themselves, and he 

rebuked them not.  

-אִם  ולְָכֵּן נשְִבַעְתִי, לְבֵּית עֵּלִי:  יד
--עֵּלִי, בְזבֶַח וּבְמִנחְָה-ן בֵּיתיתְִכַפֵּר עֲוֹ

 עוֹלָם. -עַד

14 And therefore I have sworn unto the house of 

Eli, that the iniquity of Eli's house shall not be 

expiated with sacrifice nor offering for ever.'  

ֹּקֶר, ויַפְִתַח -ויַשְִכבַ שְמוּאֵּל עַד  טו הַב

א, ; ’ה-דַּלְתוֹת בֵּית-אֶת וּשְמוּאֵּל ירֵָּ
הַגִיד אֶת  עֵּלִי. -הַמַרְאָה אֶל-מֵּ

15 And Samuel lay until the morning, and 

opened the doors of the house of the LORD. And 

Samuel feared to tell Eli the vision.  

ֹּאמֶר -ויַקְִרָא עֵּלִי אֶת  טז שְמוּאֵּל, ויַ
ֹּאמֶר, הִנֵּניִ.   שְמוּאֵּל בְניִ; ויַ

16 Then Eli called Samuel, and said: 'Samuel, my 

son.' And he said: 'Here am I.'  

לֶיךָ  יז ֹּאמֶר, מָה הַדָּבָר אֲשֶר דִּבֶר אֵּ --ויַ

ד, מִמֶניִ:-אַל ֹּה יעֲַשֶה  נאָ תְכַחֵּ לְךָ -כ
ֹּה יוֹסִיף, אִםאלקי ד מִמֶניִ -ם, וכְ תְכַחֵּ

לֶיךָ. -רהַדָּבָר אֲשֶ -דָּבָר, מִכָל  דִּבֶר אֵּ

17 And he said: 'What is the thing that He hath 

spoken unto thee? I pray thee, hide it not from 

me, God do so to thee, and more also, if thou 

hide any thing from me of all the things that He 

spoke unto thee.'  

הַדְּבָרִים, -כָל-שְמוּאֵּל אֶתלוֹ -ויַגֶַד  יח

ֹּאמַר ד מִמֶנוּ; ויַ ֹּא כִחֵּ הוּא, הַטוֹב  ’ה--ולְ
ינוָ יעֲַשֶה.  }פ{   בְעֵּ

18 And Samuel told him all the words, and hid 

nothing from him. And he said: 'It is the LORD; let 

Him do what seemeth Him good.' {P}  

ַ ויַגְִדַּ   יט ֹּא ’הל, שְמוּאֵּל; ו -הָיהָ עִמוֹ, ולְ

 דְּבָרָיו אָרְצָה. -הִפִיל מִכָל
19 And Samuel grew, and the LORD was with 

him, and did let none of his words fall to the 

ground.  

ֵּדַע, כָל  כ בְאֵּר -ישְִרָאֵּל, מִדָּן, ועְַד-ויַ

ל, לְנבִָיא כִי נאֱֶמָן שְמוּאֵּ   שָבַע:
 }ס{   .’הלַ

20 And all Israel from Dan even to Beer-sheba 

knew that Samuel was established to be a 

prophet of the LORD. {S}  

ֹּסֶף   כא ֹּה בְשִלֹה:, ’הויַ רָא -כִי  לְהֵּ
שְמוּאֵּל בְשִלוֹ, בִדְבַר -אֶל ’הנגְִלָה 

 }פ{   .’ה

21 And the LORD appeared again in Shiloh; for 

the LORD revealed Himself to Samuel in Shiloh by 

the word of the LORD. {P}  
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ישְִרָאֵּל; -שְמוּאֵּל, לְכָל-ויַהְִי דְבַר  א

ֵּצֵּא ישְִרָאֵּל לִקְרַאת פְלִשְתִים  ויַ
זרֶ, -לַמִלְחָמָה, ויַחֲַנוּ עַל הָאֶבֶן הָעֵּ

 וּפְלִשְתִים, חָנוּ בַאֲפֵּק. 

1 And the word of Samuel came to all Israel. 

Now Israel went out against the Philistines to 

battle, and pitched beside Eben-ezer; and the 

Philistines pitched in Aphek.  

ויַעַַרְכוּ פְלִשְתִים לִקְרַאת ישְִרָאֵּל,   ב

ל, לפְִנֵּי  ותִַטֹּש הַמִלְחָמָה, ויַנִגֶָף ישְִרָאֵּ
פְלִשְתִים; ויַכַוּ בַמַעֲרָכָה בַשָדֶה, 

 כְאַרְבַעַת אֲלָפִים אִיש. 

2 And the Philistines put themselves in array 

against Israel; and when the battle was spread, 

Israel was smitten before the Philistines; and they 

slew of the army in the field about four thousand 

men.  
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ֹּא הָעָם, אֶל  ג ֹּאמְרוּ זקְִנֵּי -ויַבָ הַמַחֲנהֶ, ויַ

הַיוֹם לִפְנֵּי  ’הישְִרָאֵּל, לָמָה נגְָפָנוּ 
לֵּינוּ מִשִלֹה, אֶת -פְלִשְתִים; נקְִחָה אֵּ

ֹּשִעֵּנוּ , ’האֲרוֹן בְרִית  ֹּא בְקִרְבֵּנוּ, ויְ ויְבָ
ינוּ.  ֹּיבְֵּ  מִכַף א

3 And when the people were come into the 

camp, the elders of Israel said: 'Wherefore hath 

the LORD smitten us to-day before the 

Philistines? Let us fetch the ark of the covenant 

of the LORD out of Shiloh unto us, that He may 

come among us, and save us out of the hand of 

our enemies.'  

ויַשְִלַח הָעָם, שִלֹה, ויַשְִאוּ מִשָם אֵּת   ד

ֹּשֵּב הַכְרֻבִים;  ’ה-אֲרוֹן בְרִית צְבָאוֹת, י
אֲרוֹן בְרִית -עֵּלִי, עִם-ושְָם שְנֵּי בְנֵּי

 חָפְניִ, וּפִינחְָס. --םאלקיהָ 

4 So the people sent to Shiloh, and they brought 

from thence the ark of the covenant of the 

LORD of hosts, who sitteth upon the cherubim; 

and the two sons of Eli, Hophni and Phinehas, 

were there with the ark of the covenant of God.  

-אֶל ’ה-ויַהְִי, כְבוֹא אֲרוֹן בְרִית  ה

ישְִרָאֵּל, תְרוּעָה -הַמַחֲנהֶ, ויַרִָעוּ כָל
ֹּם, הָאָרֶץ.  ה  גְדוֹלָה; ותֵַּ

5 And when the ark of the covenant of the 

LORD came into the camp, all Israel shouted 

with a great shout, so that the earth rang.  

קוֹל הַתְרוּעָה, -ויַשְִמְעוּ פְלִשְתִים, אֶת  ו
ֹּאמְרוּ, מֶה קוֹל הַתְרוּעָה הַגְדוֹלָה  ויַ

ֹּאת בְמַחֲנֵּה הָעִבְרִ  ֵּדְעוּהַז כִי אֲרוֹן --ים; ויַ
 הַמַחֲנהֶ. -בָא אֶל, ’ה

6 And when the Philistines heard the noise of the 

shout, they said: 'What meaneth the noise of this 

great shout in the camp of the Hebrews?' And 

they knew that the ark of the LORD was come 

into the camp.  

כִי אָמְרוּ, בָא --ויַרְִאוּ, הַפְלִשְתִים  ז

ֹּאמְרוּ אוֹי לָנוּ, כִי -ם אֶלאלקי הַמַחֲנהֶ; ויַ

ֹּם.  ֹּאת אֶתְמוֹל שִלשְ ֹּא הָיתְָה כָז  ל

7 And the Philistines were afraid, for they said: 

'God is come into the camp.' And they said: 

'Woe unto us! for there was not such a thing 

yesterday and the day before.  

ם אלקימִי יצִַילֵּנוּ, מִידַ הָ --אוֹי לנָוּ  ח

ם הָ   הָאַדִּירִים הָאֵּלֶה: ם, קיאלאֵּלֶה הֵּ
--מַכָה-מִצְרַיםִ בְכָל-הַמַכִים אֶת

 בַמִדְבָר. 

8 Woe unto us! who shall deliver us out of the 

hand of these mighty gods? these are the gods 

that smote the Egyptians with all manner of 

plagues and in the wilderness.  

--אֲנשִָים, פְלִשְתִיםהִתְחַזקְוּ והְִיוּ לַ  ט
פֶן תַעַבְדוּ לָעִבְרִים, כַאֲשֶר עָבְדוּ לָכֶם; 

 והְִייִתֶם לַאֲנשִָים, ונְלְִחַמְתֶם. 

9 Be strong, and quit yourselves like men, O ye 

Philistines, that ye be not servants unto the 

Hebrews, as they have been to you; quit 

yourselves like men, and fight.'  

ויַלִָחֲמוּ פְלִשְתִים, ויַנִגֶָף ישְִרָאֵּל ויַנָסֻוּ   י
ֹּהָלָיו, ותְַהִי הַמַכָה, גְדוֹלָה  אִיש לְא

ֹּל, מִישְִרָאֵּל, שְלֹשִים אֶלֶף,  ֹּד; ויַפִ מְא
 רַגְלִי. 

10 And the Philistines fought, and Israel was 

smitten, and they fled every man to his tent; and 

there was a very great slaughter; for there fell of 

Israel thirty thousand footmen.  

עֵּלִי -ם, נלְִקָח; וּשְנֵּי בְנֵּיאלקיואֲַרוֹן   יא

תוּ, חָפְניִ וּפִינחְָס.   מֵּ
11 And the ark of God was taken; and the two 

sons of Eli, Hophni and Phinehas, were slain.  

ֹּא -ויַרָָץ אִיש  יב הַמַעֲרָכָה, ויַבָ בִניְמִָן מֵּ
שִלֹה בַיוֹם הַהוּא; וּמַדָּיו קְרֻעִים, 

ֹּאשוֹ. -ואֲַדָמָה עַל  ר

12 And there ran a man of Benjamin out of the 

army, and came to Shiloh the same day with his 

clothes rent, and with earth upon his head.  

ֹּשֵּב עַל  יג א יך -ויַבָוֹא, והְִנֵּה עֵּלִי י הַכִסֵּ

ד, עַל -כִי--)ידַ( דֶּרֶךְ מְצַפֶה הָיהָ לִבוֹ חָרֵּ
ם; והְָאִיש, בָא לְהַגִיד אלקיאֲרוֹן הָ 

 הָעִיר. -ר, ותִַזעְַק, כָלבָעִי

13 And when he came, lo, Eli sat upon his seat 

by the wayside watching; for his heart trembled 

for the ark of God. And when the man came 

into the city, and told it, all the city cried out.  

קוֹל הַצְעָקָה, -ויַשְִמַע עֵּלִי, אֶת  יד
ֹּאמֶר, מֶה קוֹל הֶהָמוֹן הַזהֶ; והְָאִיש  ויַ

ֹּא ויַגֵַּד לְעֵּלִי.   מִהַר, ויַבָ

14 And when Eli heard the noise of the crying, 

he said: 'What meaneth the noise of this tumult?' 
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וּפְלִשְתִים, לָקְחוּ, אֵּת, אֲרוֹן   א
זרֶ, אלקיהָ  אֶבֶן הָעֵּ ם; ויַבְִאֻהוּ מֵּ

 אַשְדּוֹדָה. 

1 Now the Philistines had taken the ark of God, 

and they brought it from Eben-ezer unto Ashdod.  

ם, אלקיאֲרוֹן הָ -ויַקְִחוּ פְלִשְתִים אֶת  ב
ֹּתוֹ בֵּית דָּגוֹן; ויַצִַיגוּ אֹּתוֹ, אֵּצֶל  ויַבִָאוּ א

 דָּגוֹן. 

2 And the Philistines took the ark of God, and 

brought it into the house of Dagon, and set it by 

Dagon.  

ויַשְַכִמוּ אַשְדּוֹדִים, מִמָחֳרָת, והְִנֵּה   ג

ֹּפֵּל לְפָניָו אַרְ  ; ’הצָה, לִפְנֵּי אֲרוֹן דָגוֹן נ
ֹּתוֹ, לִמְקוֹמוֹ. -ויַקְִחוּ, אֶת  דָּגוֹן, ויַשִָבוּ א

3 And when they of Ashdod arose early on the 

morrow, behold, Dagon was fallen upon his face 

And the man made haste, and came and told 

Eli.  

ֹּנהֶ שָנהָ; -ועְֵּלִי, בֶן  טו תִשְעִים וּשְמ

ֹּא יכָוֹל לִרְאוֹת.  יניָו קָמָה, ולְ  ועְֵּ
15 Now Eli was ninety and eight years old; and 

his eyes were set, that he could not see.  

ֹּאמֶר הָאִיש אֶל  טז ֹּכִי הַבָא -ויַ עֵּלִי, אָנ
הַמַעֲרָכָה נסְַתִי -הַמַעֲרָכָה, ואֲַניִ, מִן-מִן

ֹּאמֶר מֶה  הָיהָ הַדָּבָר, בְניִ. -הַיוֹם; ויַ

16 And the man said unto Eli: 'I am he that 

came out of the army, and I fled to-day out of 

the army.' And he said: 'How went the matter, 

my son?'  

ֹּאמֶר, נסָ ישְִרָאֵּל   יז ר ויַ ויַעַַן הַמְבַשֵּ

לִפְנֵּי פְלִשְתִים, וגְַם מַגֵּפָה גְדוֹלָה, 

תוּ, חָפְניִ -הָיתְָה בָעָם; וגְַם שְנֵּי בָניֶךָ מֵּ
 }פ{   ם, נלְִקָחָה.אלקיוּפִינחְָס, ואֲַרוֹן הָ 

17 And he that brought the tidings answered 

and said: 'Israel is fled before the Philistines, and 

there hath been also a great slaughter among 

the people, and thy two sons also, Hophni and 

Phinehas, are dead, and the ark of God is 

taken.' {P}  

ם, אלקיאֲרוֹן הָ -הַזכְִירוֹ אֶתויַהְִי כְ  יח

עַל ֹּל מֵּ ֹּרַניִת בְעַד ידַ -ויַפִ א אֲח הַכִסֵּ

ֹּת זקֵָּן -כִי--הַשַעַר ותִַשָבֵּר מַפְרַקְתוֹ ויַמָ
ישְִרָאֵּל, -הָאִיש, וכְָבֵּד; והְוּא שָפַט אֶת

 אַרְבָעִים שָנהָ. 

18 And it came to pass, when he made mention 

of the ark of God, that he fell from off his seat 

backward by the side of the gate, and his neck 

broke, and he died; for he was an old man, and 

heavy. And he had judged Israel forty years.  

פִינחְָס, הָרָה לָלַת, -וכְַלָתוֹ אֵּשֶת  יט

הִלָקַח אֲרוֹן -מוּעָה אֶלהַשְ -ותִַשְמַע אֶת
ת חָמִיהָ ואְִישָהּ; ותִַכְרַע אלקיהָ  ם, וּמֵּ

לֶד, כִי  נהֶֶפְכוּ עָלֶיהָ צִרֶיהָ. -ותֵַּ

19 And his daughter-in-law, Phinehas' wife, was 

with child, near to be delivered; and when she 

heard the tidings that the ark of God was taken, 

and that her father-in-law and her husband 

were dead, she bowed herself and brought 

forth; for her pains came suddenly upon her.  

וּכְעֵּת מוּתָהּ, ותְַדַבֵּרְנהָ הַנצִָבוֹת   כ

ֹּא -עָלֶיהָ, אַל תִירְאִי, כִי בֵּן ילָָדְתְ; ולְ
ֹּא  לִבָהּ.  שָתָה-עָנתְָה, ולְ

20 And about the time of her death the women 

that stood by her said unto her: 'Fear not; for 

thou hast brought forth a son.' But she answered 

not, neither did she regard it.  

ֹּר,   כא ותִַקְרָא לנַעַַר, אִיכָבוֹד לֵּאמ

הִלָקַח אֲרוֹן -מִישְִרָאֵּל; אֶלגָלָה כָבוֹד, 
 חָמִיהָ ואְִישָהּ. -ם, ואְֶלאלקיהָ 

21 And she named the child Ichabod, saying: 

'The glory is departed from Israel'; because the 

ark of God was taken, and because of her 

father-in-law and her husband.  

ֹּאמֶר,   כב כִי   גָלָה כבָוֹד מִישְִרָאֵּל:ותַ
 }פ{   ם.אלקינלְִקַח, אֲרוֹן הָ 

22 And she said: 'The glory is departed from 

Israel; for the ark of God is taken.' {P}  
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to the ground before the ark of the LORD. And 

they took Dagon, and set him in his place again.  

ֹּקֶר, מִמָחֳרָת, והְִנֵּה דָגוֹן   ד ויַשְַכִמוּ בַב

ֹּפֵּל לְפָניָו אַרְצָה, לִפְנֵּי אֲרוֹן  ֹּאש ; ’הנ ורְ

י כַפוֹת ידָָיו, כְרֻתוֹת אֶל -דָּגוֹן וּשְתֵּ
 רַק דָּגוֹן, נשְִאַר עָלָיו. --פְתָןהַמִ 

4 And when they arose early on the morrow 

morning, behold, Dagon was fallen upon his face 

to the ground before the ark of the LORD; and 

the head of Dagon and both the palms of his 

hands lay cut off upon the threshold; only the 

trunk of Dagon was left to him.  

ֹּא-עַל  ה ֹּהֲנֵּי דָגוֹן וכְָל-כֵּן ל -ידְִרְכוּ כ

--מִפְתַן דָּגוֹן-דָּגוֹן, עַל-הַבָאִים בֵּית

 }פ{   עַד, הַיוֹם הַזהֶ.  בְאַשְדּוֹד:

5 Therefore neither the priests of Dagon, nor any 

that come into Dagon's house, tread on the 

threshold of Dagon in Ashdod unto this day. {P}  

הָאַשְדּוֹדִים, -אֶל ’ה-ותִַכְבַד ידַ  ו
ֹּרִים(,  ֹּתָם בעפלים )בַטְח ם; ויַךְַ א ויַשְִמֵּ

 גְבוּלֶיהָ. -אַשְדּוֹד ואְֶת-אֶת

6 But the hand of the LORD was heavy upon 

them of Ashdod, and He destroyed them, and 

smote them with emerods, even Ashdod and the 

borders thereof.  

י  ז כֵּן; ואְָמְרוּ, -אַשְדּוֹד, כִי-ויַרְִאוּ אַנשְֵּ
ֹּא ֵּשֵּב אֲרוֹן -ל -כִי--ישְִרָאֵּל עִמָנוּ אלקיי

 נוּ. אלקיקָשְתָה ידָוֹ עָלֵּינוּ, ועְַל דָּגוֹן 

7 And when the men of Ashdod saw that it was 

so, they said: 'The ark of the God of Israel shall not 

abide with us; for His hand is sore upon us, and 

upon Dagon our god.'  

סַרְנֵּי -כָל-ויַשְִלְחוּ ויַאַַסְפוּ אֶת  ח

ֹּאמְרוּ מַה נעֲַשֶה -פְלִשְתִים אֲלֵּיהֶם, ויַ
ֹּב  אלקילַאֲרוֹן  ֹּאמְרוּ, גַת יסִ ישְִרָאֵּל, ויַ

בוּ, אֶת אלקיאֲרוֹן  אֲרוֹן -ישְִרָאֵּל; ויַסֵַּ

 }ס{   ישְִרָאֵּל. אלקי

8 They sent therefore and gathered all the lords 

of the Philistines unto them, and said: 'What shall 

we do with the ark of the God of Israel?' And 

they answered: 'Let the ark of the God of Israel 

be carried about unto Gath.' And they carried 

the ark of the God of Israel about thither. {S}  

ֹּתוֹ, ותְַהִי ידַ  ט סַבוּ א י הֵּ  ’ה-ויַהְִי אַחֲרֵּ

 ַ ֹּד, ו -יךְַ אֶתבָעִיר מְהוּמָה גְדוֹלָה מְא
ֹּן ועְַד י הָעִיר, מִקָט גָדוֹל; ויַשִָתְרוּ -אַנשְֵּ

ֹּרִים(.   לָהֶם, עפלים )טְח

9 And it was so, that, after they had carried it 

about, the hand of the LORD was against the city 

with a very great discomfiture; and He smote the 

men of the city, both small and great, and 

emerods broke out upon them.  

ם, עֶקְרוֹן; אלקיאֲרוֹן הָ -ויַשְַלְחוּ אֶת  י

ם עֶקְרוֹן, ויַזִעְֲקוּ אלקיויַהְִי, כְבוֹא אֲרוֹן הָ 
לַי אֶת סַבוּ אֵּ ֹּר הֵּ ֹּניִם לֵּאמ אֲרוֹן -הָעֶקְר

ניִ ואְֶת אלקי  עַמִי. -ישְִרָאֵּל, לַהֲמִיתֵּ

10 So they sent the ark of God to Ekron. And it 

came to pass, as the ark of God came to Ekron, 

that the Ekronites cried out, saying: 'They have 

brought about the ark of the God of Israel to us, 

to slay us and our people.'  

סַרְנֵּי -כָל-ויַשְִלְחוּ ויַאַַסְפוּ אֶת  יא

ֹּאמְרוּ שַלְחוּ אֶת  אלקיאֲרוֹן -פְלִשְתִים, ויַ
ֹּא ֹּב לִמְקוֹמוֹ, ולְ ֹּתִי, -ישְִרָאֵּל ויְשָ ימִָית א

-מָותֶ בְכָל-הָיתְָה מְהוּמַת-כִי  עַמִי:-ואְֶת
ֹּד ידַ הָ   ם שָם. אלקיהָעִיר, כָבְדָה מְא

11 They sent therefore and gathered together all 

the lords of the Philistines, and they said: 'Send 

away the ark of the God of Israel, and let it go 

back to its own place, that it slay us not, and our 

people'; for there was a deadly discomfiture 

throughout all the city; the hand of God was very 

heavy there.  

ֹּא  יב תוּ, הֻכוּ -והְָאֲנשִָים אֲשֶר ל מֵּ

ֹּרִים(; ותַַעַל שַועְַת  בעפלים )בַטְח
 }ס{   הָעִיר, הַשָמָיםִ.

12 And the men that died not were smitten with 

the emerods; and the cry of the city went up to 

heaven. {S}  
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ה פְלִשְתִים, שִבְעָה  ’ה-ויַהְִי אֲרוֹן  א בִשְדֵּ

 חֳדָשִים. 
1 And the ark of the LORD was in the 

country of the Philistines seven months.  

ֹּסְמִים   ב ֹּהֲניִם ולְקַ ויַקְִרְאוּ פְלִשְתִים, לַכ

ֹּר, מַה ה הוֹדִעֻנוּ, בַמֶ   :’הנעֲַשֶה, לַאֲרוֹן -לֵּאמ
 }ס{   נשְַלְחֶנוּ לִמְקוֹמוֹ.

2 And the Philistines called for the priests and 

the diviners, saying: 'What shall we do with 

the ark of the LORD? declare unto us 

wherewith we shall send it to its place.' {S}  

ֹּאמְרוּ, אִם  ג  אלקיאֲרוֹן -מְשַלְחִים אֶת-ויַ

יקָם-ישְִרָאֵּל אַל ֹּתוֹ רֵּ הָשֵּב -כִי--תְשַלְחוּ א
רָפְאוּ ונְוֹדַע לָכֶם, לָמָה  תָשִיבוּ לוֹ, אָשָם; אָז תֵּ

ֹּא  תָסוּר ידָוֹ מִכֶם. -ל

3 And they said: 'If ye send away the ark of 

the God of Israel, send it not empty; but in 

any wise return Him a guilt-offering; then ye 

shall be healed, and it shall be known to you 

why His hand is not removed from you.'  

ֹּאמְרוּ   ד ֹּאמְרוּ, מָה הָאָשָם אֲשֶר נשִָיב לוֹ, ויַ ויַ
י( מִסְפַר סַרְנֵּי פְלִשְתִים, חֲמִשָ  ֹּרֵּ ה עפלי )טְח

י זהָָב: מַגֵּפָה אַחַת -כִי  זהָָב וחֲַמִשָה עַכְבְרֵּ

 לְכֻלָם, וּלְסַרְנֵּיכֶם. 

4 Then said they: 'What shall be the guilt-

offering which we shall return to Him?' And 

they said: 'Five golden emerods, and five 

golden mice, according to the number of 

the lords of the Philistines; for one plague 

was on you all, and on your lords.  

י   ה יכֶם( וצְַלְמֵּ ֹּרֵּ י עפליכם )טְח ועֲַשִיתֶם צַלְמֵּ

יכֶם, הַמַשְחִיתִם אֶת הָאָרֶץ, וּנתְַתֶם -עַכְבְרֵּ
ידָוֹ -ישְִרָאֵּל, כָבוֹד; אוּלַי, יקֵָּל אֶת אלקילֵּ

עַל  עֲלֵּיכֶם, וּמֵּ עַל אַרְצְכֶם. אלקימֵּ  כֶם, וּמֵּ

5 Wherefore ye shall make images of your 

emerods, and images of your mice that mar 

the land; and ye shall give glory unto the 

God of Israel; peradventure He will lighten 

His hand from off you, and from off your 

gods, and from off your land.  

לְבַבְכֶם, כַאֲשֶר כִבְדוּ -ולְָמָה תְכַבְדוּ אֶת  ו

ֹּה אֶת הֲלוֹא כַאֲשֶר   לִבָם:-מִצְרַיםִ וּפַרְע
ֵּלֵּכוּ.   הִתְעַלֵּל בָהֶם, ויַשְַלְחוּם ויַ

6 Wherefore then do ye harden your hearts, 

as the Egyptians and Pharaoh hardened 

their hearts? when He had wrought among 

them, did they not let the people go, and 

they departed?  

י   ז ועְַתָה, קְחוּ ועֲַשוּ עֲגָלָה חֲדָשָה אֶחָת, וּשְתֵּ
ֹּא ֹּל; -פָרוֹת עָלוֹת, אֲשֶר ל עָלָה עֲלֵּיהֶם ע

ֹּתֶם -ואֲַסַרְתֶם אֶת יב הַפָרוֹת בָעֲגָלָה, והֲַשֵּ

יהֶם הַבָיתְָה.  אַחֲרֵּ  בְנֵּיהֶם מֵּ

7 Now therefore take and prepare you a 

new cart, and two milch kine, on which 

there hath come no yoke, and tie the kine 

to the cart, and bring their calves home 

from them.  

ֹּתוֹ אֶל, ’האֲרוֹן -וּלְקַחְתֶם אֶת  ח -וּנתְַתֶם א
ֹּתֶם לוֹ  ב הָעֲגָלָה, ואְֵּת כְלֵּי הַזהָָב אֲשֶר הֲשֵּ

ֹּתוֹ,  אָשָם, תָשִימוּ בָאַרְגַז מִצִדּוֹ; ושְִלַחְתֶם א
 והְָלָךְ. 

8 And take the ark of the LORD, and lay it 

upon the cart; and put the jewels of gold, 

which ye return Him for a guilt-offering, in a 

coffer by the side thereof; and send it away, 

that it may go.  

--דֶּרֶךְ גְבוּלוֹ יעֲַלֶה בֵּית שֶמֶש-וּרְאִיתֶם, אִם  ט
ֹּאת; -הוּא עָשָה לנָוּ, אֶת הָרָעָה הַגְדוֹלָה הַז

ֹּא ידָוֹ נגְָעָה בָנוּ-ואְִם ֹּא, ויְדַָעְנוּ כִי ל מִקְרֶה --ל
 הוּא, הָיהָ לָנוּ. 

9 And see, if it goeth up by the way of its 

own border to Beth-shemesh, then He hath 

done us this great evil; but if not, then we 

shall know that it is not His hand that smote 

us; it was a chance that happened to us.'  

ַ   י י פָרוֹת עָלוֹת, ו יעֲַשוּ הָאֲנשִָים, כֵּן, ויַקְִחוּ שְתֵּ

 בְנֵּיהֶם, כָלוּ בַבָיתִ. -ויַאַַסְרוּם בָעֲגָלָה; ואְֶת
10 And the men did so; and took two milch 

kine, and tied them to the cart, and shut up 

their calves at home.  
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הָעֲגָלָה; ואְֵּת -אֶל, ’הרוֹן אֲ -ויַשִָמוּ אֶת  יא

י  י הַזהָָב, ואְֵּת, צַלְמֵּ הָאַרְגַז, ואְֵּת עַכְבְרֵּ
יהֶם.  ֹּרֵּ  טְח

11 And they put the ark of the LORD upon 

the cart, and the coffer with the mice of 

gold and the images of their emerods.  

דֶּרֶךְ בֵּית -ויַשִַרְנהָ הַפָרוֹת בַדֶּרֶךְ, עַל  יב
ֹּא -שֶמֶש, בִמְסִלָה אַחַת הָלְכוּ הָלֹךְ וגְָעוֹ, ולְ

ֹּלְכִים  ֹּאול; וסְַרְנֵּי פְלִשְתִים ה סָרוּ ימִָין וּשְמ
יהֶם, עַד  גְבוּל בֵּית שָמֶש. -אַחֲרֵּ

12 And the kine took the straight way by the 

way to Beth-shemesh; they went along the 

highway, lowing as they went, and turned 

not aside to the right hand or to the left; and 

the lords of the Philistines went after them 

unto the border of Beth-shemesh.  

ֹּצְרִים קְצִיר  יג עֵּמֶק; חִטִים בָ -וּבֵּית שֶמֶש, ק
ינֵּיהֶם, ויַרְִאוּ אֶת-ויַשְִאוּ אֶת הָאָרוֹן, ויַשְִמְחוּ, -עֵּ

 לִרְאוֹת. 

13 And they of Beth-shemesh were reaping 

their wheat harvest in the valley; and they 

lifted up their eyes, and saw the ark, and 

rejoiced to see it.  

ה יהְוֹשֻעַ בֵּית-ה אֶלוהְָעֲגָלָה בָאָ   יד -שְדֵּ

ֹּד שָם, ושְָם, אֶבֶן גְדוֹלָה;  הַשִמְשִי, ותַַעֲמ
הַפָרוֹת, הֶעֱלוּ -עֲצֵּי הָעֲגָלָה, ואְֶת-ויַבְַקְעוּ, אֶת

ֹּלָה לַ  }ס{   .’הע

14 And the cart came into the field of 

Joshua the Beth-shemite, and stood there, 

where there was a great stone; and they 

cleaved the wood of the cart, and offered 

up the kine for a burnt-offering unto the 

LORD. {S}  

הָאַרְגַז -ואְֶת, ’האֲרוֹן -והְַלְויִםִ הוֹרִידוּ אֶת  טו

הָאֶבֶן -זהָָב, ויַשִָמוּ, אֶל-בוֹ כְלֵּי-אִתוֹ אֲשֶר-אֲשֶר
י בֵּית ֹּלוֹת -הַגְדוֹלָה; ואְַנשְֵּ שֶמֶש, הֶעֱלוּ ע

 . ’הלַ--ויַזִבְְחוּ זבְָחִים בַיוֹם הַהוּא

15 And the Levites took down the ark of the 

LORD, and the coffer that was with it, 

wherein the jewels of gold were, and put 

them on the great stone; and the men of 

Beth-shemesh offered burnt-offerings and 

sacrificed sacrifices the same day unto the 

LORD.  

פְלִשְתִים, רָאוּ; ויַשָֻבוּ -וחֲַמִשָה סַרְנֵּי  טז

 }ס{   עֶקְרוֹן, בַיוֹם הַהוּא.
16 And when the five lords of the Philistines 

had seen it, they returned to Ekron the same 

day. {S}  

שִיבוּ   יז י הַזהָָב, אֲשֶר הֵּ ֹּרֵּ לֶה טְח ואְֵּ

לְאַשְדּוֹד   }ס{  :’האָשָם לַ  }ר{  פְלִשְתִים
לְאַשְקְלוֹן   }ס{  אֶחָד,  }ר{  לְעַזהָ  }ס{  אֶחָד

לְעֶקְרוֹן   }ס{  אֶחָד,  }ר{  לְגַת  }ס{  חָד,אֶ 
 }ס{   אֶחָד.

17 And these are the golden emerods which 

the Philistines returned for a guilt-offering 

unto the LORD: for Ashdod one, for Gaza 

one, for Ashkelon one, for Gath one, for 

Ekron one;  

יועְַכְבְ   יח י -הַזהָָב, מִסְפַר כָל  }ר{  רֵּ עָרֵּ
שֶת הַסְרָניִם עִיר מִבְצָר, ועְַד --פְלִשְתִים לַחֲמֵּ מֵּ

ֹּפֶר הַפְרָזיִ; ועְַד אָבֵּל הַגְדוֹלָה, אֲשֶר הִניִחוּ  כ

ה , ’העָלֶיהָ אֵּת אֲרוֹן  עַד הַיוֹם הַזהֶ, בִשְדֵּ
 יהְוֹשֻעַ בֵּית הַשִמְשִי. 

18 and the golden mice, according to the 

number of all the cities of the Philistines 

belonging to the five lords, both of fortified 

cities and of country villages, even unto 

Abel by the great stone, whereon they set 

down the ark of the LORD, which stone 

remaineth unto this day in the field of 

Joshua the Beth-shemite.  

י בֵּית  יט , ’השֶמֶש, כִי רָאוּ בַאֲרוֹן -ויַךְַ בְאַנשְֵּ

ויַךְַ בָעָם שִבְעִים אִיש, חֲמִשִים אֶלֶף אִיש; 
 בָעָם מַכָה גְדוֹלָה.  ’ההִכָה -ויַתְִאַבְלוּ הָעָם, כִי

19 And He smote of the men of Beth-

shemesh, because they had gazed upon 

the ark of the LORD, even He smote of the 

people seventy men, and fifty thousand 

men; and the people mourned, because 

the LORD had smitten the people with a 

great slaughter.  
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י בֵּית  כ ֹּאמְרוּ, אַנשְֵּ ֹּד, -ויַ שֶמֶש, מִי יוּכַל לַעֲמ

מִי, יעֲַלֶה -ם הַקָדוֹש הַזהֶ; ואְֶלאלקיהָ  ’הלִפְנֵּי 
עָלֵּינוּ.   מֵּ

20 And the men of Beth-shemesh said: 'Who 

is able to stand before the LORD, this holy 

God? and to whom shall it go up from us?'  

י קִרְיתַ-ויַשְִלְחוּ, מַלְאָכִים, אֶל  כא -יוֹשְבֵּ
ֹּר: שִבוּ פְלִשְתִים, אֶת  יעְָרִים, לֵּאמ -’האֲרוֹן -הֵּ

ֹּתוֹ אֲלֵּיכֶם. -  רְדוּ, הַעֲלוּ א

21 And they sent messengers to the 

inhabitants of Kiriath-jearim, saying: 'The 

Philistines have brought back the ark of the 

LORD; come ye down, and fetch it up to 

you.'  

Shmuel Alef Perek 7 
י קִרְיתַ יעְָרִים, ויַעֲַלוּ   א ֹּאוּ אַנשְֵּ ויַבָ

ֹּתוֹ, אֶל, ’האֲרוֹן -אֶת בֵּית -ויַבִָאוּ א
אֶלְעָזרָ בְנוֹ -אֲבִינדָָב בַגִבְעָה; ואְֶת

ֹּר אֶת  }פ{   .’האֲרוֹן -קִדְּשוּ, לִשְמ

1 And the men of Kiriath-jearim came, and fetched 

up the ark of the LORD, and brought it into the 

house of Abinadab in the hill, and sanctified Eleazar 

his son to keep the ark of the LORD. {P}  

ויַהְִי, מִיוֹם שֶבֶת הָאָרוֹן בְקִרְיתַ   ב
יעְָרִים, ויַרְִבוּ הַימִָים, ויַהְִיוּ עֶשְרִים 

י -שָנהָ; ויַנִהָוּ כָל בֵּית ישְִרָאֵּל, אַחֲרֵּ

 }ס{   .’ה

2 And it came to pass, from the day that the ark 

abode in Kiriath-jearim, that the time was long; for it 

was twenty years; and all the house of Israel 

yearned after the LORD. {S}  

ֹּאמֶר שְמוּאֵּל, אֶל  ג בֵּית -כָל-ויַ

ֹּר, אִם לְבַבְכֶם -בְכָל-ישְִרָאֵּל לֵּאמ

 אלקי-הָסִירוּ אֶת, ’ה-אַתֶם שָבִים אֶל
הַנֵּכָר מִתוֹכְכֶם והְָעַשְתָרוֹת; והְָכִינוּ 

ועְִבְדֻהוּ לְבַדּוֹ, ויְצֵַּל  ’ה-לְבַבְכֶם אֶל
 אֶתְכֶם מִידַ פְלִשְתִים. 

3 And Samuel spoke unto all the house of Israel, 

saying: 'If ye do return unto the LORD with all your 

heart, then put away the foreign gods and the 

Ashtaroth from among you, and direct your hearts 

unto the LORD, and serve Him only; and He will 

deliver you out of the hand of the Philistines.'  

הַבְעָלִים -ויַסִָירוּ בְנֵּי ישְִרָאֵּל, אֶת  ד
ֹּת; ויַעַַבְדוּ אֶת-ואְֶת , ’ה-הָעַשְתָר

 }פ{   לְבַדּוֹ.

4 Then the children of Israel did put away the Baalim 

and the Ashtaroth, and served the LORD only. {P}  

ֹּאמֶר שְמוּאֵּל, קִבְצוּ אֶת  ה -כָל-ויַ

ישְִרָאֵּל הַמִצְפָתָה; ואְֶתְפַלֵּל בַעַדְכֶם, 
 . ’ה-אֶל

5 And Samuel said: 'Gather all Israel to Mizpah, and I 

will pray for you unto the LORD.'  

מַיםִ -ויַקִָבְצוּ הַמִצְפָתָה ויַשְִאֲבוּ  ו

ויַצָוּמוּ בַיוֹם הַהוּא, , ’הויַשְִפְכוּ לפְִנֵּי 
ֹּאמְרוּ שָם, חָטָאנוּ לַ ֹּט ; ’הויַ ויַשְִפ

 בְנֵּי ישְִרָאֵּל, בַמִצְפָה. -שְמוּאֵּל אֶת

6 And they gathered together to Mizpah, and drew 

water, and poured it out before the LORD, and 

fasted on that day, and said there: 'We have sinned 

against the LORD.' And Samuel judged the children 

of Israel in Mizpah.  

-הִתְקַבְצוּ בְנֵּי-ויַשְִמְעוּ פְלִשְתִים, כִי  ז
-ישְִרָאֵּל הַמִצְפָתָה, ויַעֲַלוּ סַרְנֵּי

ישְִרָאֵּל; ויַשְִמְעוּ בְנֵּי -פְלִשְתִים, אֶל

 ישְִרָאֵּל, ויַרְִאוּ מִפְנֵּי פְלִשְתִים. 

7 And when the Philistines heard that the children of 

Israel were gathered together to Mizpah, the lords 

of the Philistines went up against Israel. And when 

the children of Israel heard it, they were afraid of 

the Philistines.  

ֹּאמְרוּ בְנֵּי  ח שְמוּאֵּל, -אֵּל, אֶלישְִרָ -ויַ
ֹּק אֶל-אַל ש מִמֶנוּ, מִזעְ  ’ה-תַחֲרֵּ

ֹּשִעֵּנוּ, מִידַ פְלִשְתִים. אלקי  נוּ; ויְ

8 And the children of Israel said to Samuel: 'Cease 

not to cry unto the LORD our God for us, that He 

save us out of the hand of the Philistines.'  

ויַקִַח שְמוּאֵּל, טְלֵּה חָלבָ אֶחָד,   ט

; ’הויעלה )ויַעֲַלֵּהוּ( עוֹלָה כָלִיל, לַ
בְעַד ישְִרָאֵּל,  ’ה-ויַזִעְַק שְמוּאֵּל אֶל

 . ’הויַעֲַנֵּהוּ 

9 And Samuel took a sucking lamb, and offered it 

for a whole burnt-offering unto the LORD; and 

Samuel cried unto the LORD for Israel; and the LORD 

answered him.  
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ויַהְִי שְמוּאֵּל, מַעֲלֶה הָעוֹלהָ,   י

וּפְלִשְתִים נגְִשוּ, לַמִלְחָמָה בְישְִרָאֵּל; 
-גָדוֹל בַיוֹם הַהוּא עַל-בְקוֹל ’הויַרְַעֵּם 

ם, ויַנִגָפְוּ, לִפְנֵּי  פְלִשְתִים, ויַהְֻמֵּ
 ישְִרָאֵּל. 

10 And as Samuel was offering up the burnt-offering, 

the Philistines drew near to battle against Israel; but 

the LORD thundered with a great thunder on that 

day upon the Philistines, and discomfited them; and 

they were smitten down before Israel.  

י ישְִרָאֵּל, מִן  יא ֵּצְאוּ אַנשְֵּ הַמִצְפָה, -ויַ
-פְלִשְתִים; ויַכַוּם, עַד-ויַרְִדְּפוּ, אֶת

 מִתַחַת לְבֵּית כרָ. 

11 And the men of Israel went out of Mizpah, and 

pursued the Philistines, and smote them, until they 

came under Beth-car.  

ויַקִַח שְמוּאֵּל אֶבֶן אַחַת, ויַשֶָם   יב

ין ן, ויַקְִרָא אֶת-בֵּ ין הַשֵּ -הַמִצְפָה וּבֵּ

ֹּאמַר, עַד נהָ -שְמָהּ, אֶבֶן הָעָזרֶ; ויַ הֵּ
 . ’העֲזרָָנוּ 

12 Then Samuel took a stone, and set it between 

Mizpah and Shen, and called the name of it Eben-

ezer, saying: 'Hitherto hath the LORD helped us.'  

ֹּא  יג יסְָפוּ -ויַכִנָעְוּ, הַפְלִשְתִים, ולְ
-עוֹד, לָבוֹא בִגְבוּל ישְִרָאֵּל; ותְַהִי ידַ

י שְמוּאֵּל.  ’ה ֹּל ימְֵּ  בַפְלִשְתִים, כ

13 So the Philistines were subdued, and they came 

no more within the border of Israel; and the hand of 

the LORD was against the Philistines all the days of 

Samuel.  

-ותַָשֹּבְנהָ הֶעָרִים אֲשֶר לָקְחוּ  יד

אֵּת ישְִרָאֵּל לְישְִרָאֵּל, פְלִשְ  תִים מֵּ

עֶקְרוֹן ועְַד גְבוּלָן, הִצִיל -גַת, ואְֶת-מֵּ
ישְִרָאֵּל מִידַ פְלִשְתִים; ויַהְִי שָלוֹם, 

ֹּרִי.  ין הָאֱמ ין ישְִרָאֵּל וּבֵּ  בֵּ

14 And the cities which the Philistines had taken 

from Israel were restored to Israel, from Ekron even 

unto Gath; and the border thereof did Israel deliver 

out of the hand of the Philistines. And there was 

peace between Israel and the Amorites.  

ֹּט שְמוּאֵּל אֶת  טו ֹּל -ויַשְִפ ל, כ ישְִרָאֵּ

י חַייָו.   ימְֵּ
15 And Samuel judged Israel all the days of his life.  

י שָנהָ בְשָנהָ, וסְָבַב   טז והְָלַךְ, מִדֵּּ

אֵּל, והְַגִלְגָל והְַמִצְפָה; ושְָפַט, -בֵּית

הַמְקוֹמוֹת, -אֵּת כָל--ישְִרָאֵּל-אֶת
 הָאֵּלֶה. 

16 And he went from year to year in circuit to Beth-

el, and Gilgal, and Mizpah; and he judged Israel in 

all those places.  

שָם בֵּיתוֹ, -וּתְשֻבָתוֹ הָרָמָתָה כִי  יז
שָם -ישְִרָאֵּל; ויַבִֶן-ושְָם שָפָט אֶת

 }פ{   .’המִזבְֵּחַ, לַ

17 And his return was to Ramah, for there was his 

house; and there he judged Israel; and he built 

there an altar unto the LORD. {P}  




